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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         

1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva (EU) 2021/338 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2021. o izmjeni Direktive 2014/65/EU u pogledu zahtjeva za 

informacije, upravljanja proizvodima i ograničenja pozicija, i direktiva 2013/36/EU i (EU) 2019/878 u pogledu njihove primjene na 

investicijska društva, radi potpore oporavku od krize uzrokovane bolešću COVID-19 

  

 

2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala 

 

 

 

 

 

3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 

 

a) b) c) d) 

Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj 

odredbe propisa 

Europske unije u 

potpunosti preuzet u 

odredbu prijedloga 

propisa? 

 

Obrazloženje (ako sadržaj odredbe 

propisa Europske unije nije preuzet ili 

je djelomično preuzet u odredbu 

prijedloga propisa) 
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Članak 1. 

Izmjene Direktive 2014/65/EU 

Direktiva 2014/65/EU mijenja se kako 

slijedi: 

1. članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. točka (j) zamjenjuje se 

sljedećim: 

„(j) osobe: 

i. koje trguju za vlastiti račun, 

uključujući održavatelje tržišta, u 

robnim izvedenicama ili 

emisijskim jedinicama ili njihovim 

izvedenicama, izuzev osoba koje 

trguju za vlastiti račun kad 

izvršavaju naloge klijenata; ili 

ii. koje pružaju, osim trgovanja za 

vlastiti račun, investicijske usluge 

u robnim izvedenicama ili 

emisijskim jedinicama ili njihovim 

izvedenicama, korisnicima ili 

dobavljačima iz svoje redovne 

djelatnosti; 

pod uvjetom da: 

— u svim tim slučajevima zasebno i 

na zbirnoj osnovi to je pomoćna 

aktivnost njihovoj redovnoj 

djelatnosti, gledano na razini 

Članak 4. 

U članku 4. stavku 1. točka 10. 

mijenja se i glasi: 

„10. osobu koja za vlastiti račun, 

uključujući i u slučaju da djeluje kao 

održavatelj tržišta, trguje robnim 

izvedenicama, emisijskim jedinicama 

ili izvedenicama na emisijske 

jedinice, osim ako trguje za vlastiti 

račun izvršavajući naloge klijenata, 

ili osobu koja klijentima ili 

dobavljačima iz svoje redovite 

djelatnosti pruža investicijske usluge 

u odnosu na robne izvedenice, 

emisijske jedinice ili izvedenice na 

emisijske jedinice: 

a) svako trgovanje zasebno i na 

zbirnoj osnovi predstavlja pomoćnu 

aktivnost redovnoj djelatnosti osobe 

na razini grupe 

b) ta osoba nije dio grupe čija je 

redovna djelatnost obavljanje 

investicijskih usluga i aktivnosti u 

smislu ovoga Zakona, uzajamno 

priznatih usluga u smislu zakona 

kojim se uređuje osnivanje i 

poslovanje kreditnih institucija ili 

održavanje tržišta u odnosu na robne 

izvedenice 

c) ne koristi tehniku 

U potpunosti preuzeto 
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grupe; 

— te osobe nisu dio grupe čija je 

redovna djelatnost pružanje 

investicijskih usluga u smislu ove 

Direktive, obavljanje bilo koje 

aktivnosti navedene u Prilogu I. 

Direktivi 2013/36/EU ili 

održavanje tržišta u odnosu na 

robne izvedenice; 

— te osobe ne primjenjuju tehniku 

visokofrekventnog algoritamskog 

trgovanja; i 

— te osobe na zahtjev izvješćuju 

nadležno tijelo o osnovi na 

temelju koje su procijenile da je 

njihova aktivnost iz podtočaka i. 

te ii. pomoćna aktivnost uz 

njihovu redovnu djelatnost.”; 
  

(b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Do 31. srpnja 2021. Komisija 

donosi delegirani akt u skladu s 

člankom 89. radi dopune ove Direktive 

utvrđivanjem, za potrebe stavka 1. 

točke (j) ovog članka, kriterija na 

temelju kojih se utvrđuje kada se 

pojedina aktivnost treba smatrati 

pomoćnom uz redovnu djelatnost na 

razini grupe. 

Tim se kriterijima uzimaju u obzir 

sljedeći elementi: 

(a) je li neto preostala zamišljena 

izloženost u robnim izvedenicama ili 

visokofrekventnog algoritamskog 

trgovanja i 

d) te osobe na zahtjev izvještavaju 

Agenciju o osnovi na temelju koje su 

procijenila da je njihova aktivnost 

pomoćna aktivnost uz njihovu 

redovnu djelatnost.“. 

Iza točke 13. dodaje se točka 14. koja 

glasi:  

„14. pružatelje usluga skupnog 

financiranja kako su definirani u 

članku 2. stavku 1. točki (e) Uredbe 

(EU) 2020/1503 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 7. listopada 

2020. o europskim pružateljima 

usluga skupnog financiranja za 

poduzeća i izmjeni Uredbe (EU) 

2017/1129 i Direktive (EU) 

2019/1937.“. 

Stavak 6. briše se.  

NAPOMENA: Točka 1. podtočka b. 

nije potrebno preuzimanje s obzirom 

da se radi o ovlasti EK.  

 

Članak 3. 

Članak 3. mijenja se i glasi:  

„Pojedini pojmovi u smislu ovoga 
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emisijskim jedinicama ili njihovim 

izvedenicama za gotovinsku namiru 

kojima se trguje u Uniji, isključujući 

robne izvedenice ili emisijske 

jedinice ili njihove izvedenice 

kojima se trguje na mjestu trgovanja, 

ispod godišnjeg praga od 3 milijarde 

EUR; ili 

(b) je li kapital koji koristi grupa kojoj 

osoba pripada pretežno dodijeljen 

redovnoj djelatnosti grupe; ili 

(c) premašuje li obujam aktivnosti iz 

stavka 1. točke (j) ukupni obujam 

ostalih aktivnosti trgovanja na razini 

grupe. 

Aktivnosti iz ovog stavka razmatraju se 

na razini grupe. 

Elementi iz drugog podstavka ovog 

stavka isključuju: 

(a) unutargrupne transakcije u smislu 

članka 3. Uredbe (EU) br. 648/2012 

koje služe likvidnosti na razini cijele 

grupe ili za potrebe upravljanja 

rizikom; 

(b) transakcije robnim izvedenicama ili 

emisijskim jedinicama ili njihovim 

izvedenicama koje su objektivno 

mjerljive kao one koje smanjuju 

rizike koji su izravno povezani s 

poslovnim aktivnostima ili 

aktivnostima financiranja državne 

blagajne; 

Zakona imaju sljedeće značenje: 

 

 

20. elektronički oblik je svaki trajni 

medij osim papira 

 

45. klauzula o opozivu „make-whole" 

je klauzula čiji je cilj zaštita 

ulagatelja na način da se osigura da 

se u slučaju prijevremenog otkupa 

obveznice izdavatelj obveže 

ulagatelju koji drži obveznicu 

isplatiti iznos jednak zbroju neto 

sadašnje vrijednosti preostalih isplata 

kupona koje se očekuju do dospijeća 

i glavnice obveznice koja će se 

otkupiti 

 

83. poljoprivredne robne izvedenice 

su ugovori o izvedenicama koji se 

odnose na proizvode nabrojene u 

članku 1. Uredbe (EU) br. 1308/2013 

i njezinu prilogu I., dijelovima I. do 

XX. i XXIV odjeljku 1. Priloga I. 

Uredbi (EU) br. 1308/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća, kao i 

na proizvode navedene u Prilogu I. 

Uredbi (EU) br. 1379/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća 

88. pretežno komercijalna grupa je 

svaka grupa čija redovna djelatnost 
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(c) transakcije robnim izvedenicama ili 

emisijskim jedinicama ili njihovim 

izvedenicama zaključene kako bi se 

ispunile obveze pružanja likvidnosti 

na mjestu trgovanja, kada takve 

obveze zahtijevaju regulatorna tijela 

u skladu s propisima Unije ili s 

nacionalnim zakonima i drugim 

propisima, ili kada ih zahtijevaju 

mjesta trgovanja.”; 
  

2. članak 4. stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeća točka: 

„8.a „zamjena financijskih 

instrumenata” znači prodaja 

financijskog instrumenta i kupnja 

drugog financijskog instrumenta ili 

korištenje prava na izmjenu u 

pogledu postojećeg financijskog 

instrumenta;”; 
 

(b) umeće se sljedeća točka: 

„44.a „klauzula o opozivu make-whole” 

znači klauzula čiji je cilj zaštita 

ulagatelja na način da se osigura 

da se u slučaju prijevremenog 

otkupa obveznice izdavatelj 

obveže ulagatelju koji drži 

obveznicu isplatiti iznos jednak 

zbroju neto sadašnje vrijednosti 

preostalih isplata kupona koje se 

očekuju do dospijeća i glavnice 

obveznice koja će se otkupiti;”; 
 

nije obavljanje investicijskih usluga 

ili  aktivnosti iz članka 5. stavka 1. 

ovoga Zakona ili obavljanje bilo koje 

uzajamno priznate usluge iz zakona 

kojim se uređuje osnivanje i 

poslovanje kreditnih institucija 

ili  djelovanje kao održavatelj tržišta 

u odnosu na robne izvedenice 

 

 

136. zamjena financijskih 

instrumenata je prodaja financijskog 

instrumenta i kupnja drugog 

financijskog instrumenta ili 

korištenje prava na izmjenu u 

pogledu postojećeg financijskog 

instrumenta 

NAPOMENA: U Direktivi je pojam 

elektronički format, ali se dalje u 

tekstu direktive prevodi kao 

elektronički oblik, pa je definicija u 

prijedlogu Zakona predložena kao 

„elektronički oblik“. 

 

Članak 26. 

Iza članka 73. dodaje se članak 73.a s 

naslovom iznad njega koji glase:  

„Izuzeće od primjene zahtjeva za 

upravljanjem proizvodima 
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(c) točka 59. zamjenjuje se sljedećim: 

„59. „poljoprivredne robne izvedenice” 

znači ugovori o izvedenicama koji 

se odnose na proizvode navedene u 

članku 1. te u dijelovima od I. do 

XX. i dijelu XXIV. odjeljku 1. 

Priloga I. Uredbi (EU) 

br. 1308/2013 Europskog 

parlamenta i Vijeća (*1), kao i na 

proizvode navedene u Prilogu I. 

Uredbi (EU) br. 1379/2013 

Europskog parlamenta i 

Vijeća (*2); 

(*1)  Uredba (EU) br. 1308/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća od 

17. prosinca 2013. o uspostavljanju 

zajedničke organizacije tržišta 

poljoprivrednih proizvoda i stavljanju 

izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) 

br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) 

br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 (SL 

L 347, 20.12.2013., str. 671.)."  

(*2)  Uredba (EU) br. 1379/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća od 

11. prosinca 2013. o zajedničkom 

uređenju tržišta proizvodima ribarstva i 

akvakulture, izmjeni Uredbi Vijeća 

(EZ) br. 1184/2006 i (EZ) 1224/2009 i 

stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća 

(EZ) br. 104/2000 (SL L 354, 

28.12.2013., str. 1.).”;"  

Članak 73.a 

Investicijsko društvo nije dužno 

primjenjivati zahtjeve iz članaka 60. 

do 73. ovoga Zakona ako se 

investicijska usluga koju pruža 

odnosi na obveznice koje nemaju 

ugrađenu nikakvu drugu izvedenicu 

osim klauzule o opozivu „make-

whole“ ili ako se financijskim 

instrumentima trguje s ili ih se 

distribuira isključivo kvalificiranim 

nalogodavateljima.“. 

 

Članak 30. 

U članku 88. stavku 2. točki 3. riječi: 

„74. i 75.“ zamjenjuju se riječima: 

„64. i 65.“. 

Iza stavka 4. dodaju se stavci 5. i 6. 

koji glase:  

„(5) Kada je ugovor o kupnji ili 

prodaji financijskog instrumenta 

sklopljen korištenjem sredstva 

komunikacije na daljinu kojim se 

sprečava prethodno dostavljanje 

informacija o troškovima i 

naknadama, investicijsko društvo 

može pružiti informacije o 

troškovima i naknadama bilo u 

elektroničkom obliku bilo u 

papirnatom obliku, ako to zatraži 

../../../../legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2013:347:TOC
../../../../legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2013:347:TOC
../../../../legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2013:354:TOC
../../../../legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2013:354:TOC
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(d) umeće se sljedeća točka: 

„62.a „elektronički format” znači svaki 

trajni medij osim papira;”; 
 

(e) dodaje se sljedeća točka: 

„65. „pretežno komercijalna grupa” 

znači svaka grupa čija redovna 

djelatnost nije pružanje 

investicijskih usluga u smislu ove 

Direktive ili obavljanje bilo koje 

aktivnosti navedene u Prilogu I. 

Direktivi 2013/36/EU ili djelovanje 

kao održavatelja tržišta u odnosu na 

robne izvedenice;” 
  

3. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 16.a 

Izuzeća od zahtjeva u pogledu upravljanja 

proizvodima 

Investicijsko društvo izuzima se od 

zahtjeva utvrđenih u članku 16. stavku 3. 

drugom do petom podstavku i članku 24. 

stavku 2. ako se investicijska usluga koju 

pruža odnosi na obveznice koje nemaju 

ugrađenu nikakvu drugu izvedenicu osim 

klauzule o opozivu make-whole ili ako se 

financijskim instrumentima trguje ili ih se 

distribuira isključivo kvalificiranim 

nalogodavateljima.”; 

4. članak 24. mijenja se kako slijedi: 

mali ulagatelj, bez nepotrebne 

odgode nakon zaključivanja 

transakcije, ako su ispunjena oba 

sljedeća uvjeta:  

1. investicijsko društvo klijentu je 

dalo mogućnost odgode transakcije 

do trenutka kad klijent primi 

informacije i  

2. klijent je pristao primiti 

informacije bez nepotrebne odgode 

nakon izvršenja transakcije.  

(6) Investicijsko društvo dužno je u 

slučaju iz stavka 5. ovoga članka 

klijentu pružiti mogućnost primanja 

informacija o troškovima i 

naknadama telefonom prije izvršenja 

transakcije.“. 

Članak 29. 

U članku 87. iza stavka 2. dodaju se 

stavci 3., 4. i 5. koji glase:  

„(3) Investicijsko društvo dužno je 

klijentu ili potencijalnom klijentu sve 

informacije koje mu je 

dužan  dostaviti prema ovome 

Zakonu dostaviti u elektroničkom 

obliku. 

(4) Iznimno od stavka 3. ovoga 

članka, ako je klijent ili potencijalni 
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(a) u stavku 4. dodaju se sljedeći podstavci: 

„Kada je ugovor o kupnji ili prodaji 

financijskog instrumenta sklopljen 

korištenjem sredstava komunikacije na 

daljinu kojim se sprečava prethodno 

dostavljanje informacija o troškovima i 

naknadama, investicijsko društvo može 

pružiti informacije o troškovima i 

naknadama bilo u elektroničkom obliku 

bilo u papirnatom obliku, ako to zatraži 

mali ulagatelj, bez nepotrebne odgode 

nakon zaključivanja transakcije, pod 

uvjetom da su ispunjena oba sljedeća 

uvjeta: 

i. klijent je pristao primiti informacije 

bez nepotrebne odgode nakon 

izvršenja transakcije; 

ii. investicijsko društvo klijentu je dalo 

mogućnost odgode transakcije do 

trenutka kad klijent primi informacije. 

Uz zahtjeve iz trećeg podstavka, od 

investicijskog društva zahtijeva se i da 

klijentu pruži mogućnost primanja 

informacija o troškovima i naknadama 

telefonom prije izvršenja transakcije.”. 

(b) umeće se sljedeći stavak: 

„5.a   Investicijska društva klijentima ili 

potencijalnim klijentima sve 

informacije čije se pružanje zahtijeva u 

ovoj Direktivi dostavljaju u 

elektroničkom obliku, osim ako je 

klijent mali ulagatelj ili potencijalni 

mali ulagatelj koji je zatražio 

primitak informacija u papirnatom 

obliku, investicijsko društvo dužno je 

takvom kijentu ili potencijalnom 

klijentu podatke dostaviti bez 

naknade u papirnatom obliku. 

(5) O mogućnosti iz stavka 4. ovoga 

članka investicijsko društvo dužno je 

prethodno obavijestiti malog 

ulagatelja odnosno potencijalnog 

malog ulagatelja.“. 

 

Članak 173. 

(1) Investicijska društva i burza dužni 

su se uskladiti s odredbama ovoga 

Zakona u roku tri mjeseca od 

stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(2) Investicijsko društvo koje je do 

stupanja na snagu ovoga Zakona 

malom ulagatelju informacije 

dostavljalo informacije iz članka 87. 

Zakona o tržištu kapitala („Narodne 

novine“, br. 65/18. i 17/20.) u 

papirnatom obliku dužno je najmanje 

60 dana nakon stupanja na snagu 

ovoga Zakona malog ulagatelja 

obavijestiti o:  

1. prelasku na dostavu informacija u 
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klijent ili potencijalni klijent mali 

ulagatelj ili potencijalni mali ulagatelj 

koji je zatražio primitak informacija u 

papirnatom obliku, u kojem se slučaju 

te informacije besplatno dostavljaju u 

papirnatom obliku. 

Investicijska društva obavješćuju male 

ulagatelje ili potencijalne male 

ulagatelje o mogućnosti primanja 

informacija u papirnatom obliku. 

Investicijska društva obavješćuju 

postojeće male ulagatelje koji su 

informacije čije se pružanje zahtijeva u 

ovoj Direktivi prethodno primali u 

papirnatom obliku o činjenici da će te 

informacije primati u elektroničkom 

obliku najmanje osam tjedana prije 

slanja tih informacija u elektroničkom 

obliku. Investicijska društva 

obavješćuju te postojeće male ulagatelje 

da mogu nastaviti primati informacije u 

papirnatom obliku ili prijeći na 

primanje informacija u elektroničkom 

obliku. Investicijska društva također 

obavješćuju postojeće male ulagatelje 

da će doći do automatske promjene na 

dostavu u elektroničkom obliku ako u 

navedenom roku od osam tjedana ne 

zatraže nastavak pružanja informacija u 

papirnatom obliku. Postojeće male 

ulagatelje koji već primaju informacije 

čije se pružanje zahtijeva u ovoj 

Direktivi u elektroničkom obliku nije 

elektroničkom obliku  

2. o tome da može odabrati nastaviti 

primati informacije u papirnatom 

obliku 

3. da će istekom roka od 60 dana, ako 

ne zatraži nastavak pružanja 

informacija u papirnatom obliku doći 

do promjene na dostavu u 

elektroničkom obliku.    

(3) Investicijsko društvo malog 

ulagatelja koji na dan stupanja na 

snagu ovoga Zakona prima 

informacije u elektroničkom obliku 

nije dužno obavijestiti o okolnostima 

iz stavka 2. ovoga članka. 

(4) Agencija će u roku 12 mjeseci od 

stupanja na snagu ovoga Zakona s 

odredbama ovoga Zakona uskladiti 

svoje pravilnike. 

(5) Agencija će u roku šest mjeseci 

od dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona donijeti pravilnike iz članaka 

43., 47. i 50. ovoga Zakona. 

  

Članak 32.  

U članku 94. dodaju se novi stavci 1. 

i 2. koji glase:  
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potrebno obavješćivati.”; 

(c) umeće se sljedeći stavak: 

„9.a   Države članice osiguravaju da se 

pružanje istraživanja trećih osoba 

investicijskim društvima koja klijentima 

pružaju usluge upravljanja portfeljem ili 

druge investicijske ili pomoćne usluge 

smatra ispunjavanjem obveza iz 

stavka 1. ako: 

(a) prije pružanja usluga izvršavanja 

naloga ili istraživanja, investicijsko 

društvo i pružatelj usluga istraživanja 

sklopili su sporazum kojim se 

utvrđuje koji se dio kombiniranih 

naknada ili zajedničkog plaćanja za 

usluge izvršavanja naloga i 

istraživanje može pripisati 

istraživanju; 

(b) investicijsko društvo obavješćuje 

svoje klijente o zajedničkim 

plaćanjima za usluge izvršavanja 

naloga i istraživanje koja su 

isplaćena trećim stranama koje 

pružaju usluge istraživanja; i 

(c) istraživanje za koje se isplaćuju 

kombinirane naknade ili zajednička 

plaćanja odnosi se na izdavatelje čija 

tržišna kapitalizacija za razdoblje od 

36 mjeseci koje je prethodilo 

istraživanju nije premašila 1 

milijardu EUR” kako je izraženo 

kotacijom na kraju godine za godine 

kada su uvršteni ili su bili uvršteni ili 

„(1) Za potrebe ovoga članka, pojam 

istraživanje odnosi se na materijal za 

istraživanje ili usluge koje se odnose 

na jedan ili više financijskih 

instrumenata ili drugu imovinu, 

izdavatelje ili potencijalne izdavatelje 

financijskih instrumenata ili materijal 

za istraživanje ili usluge koje su usko 

povezane s posebnom industrijom ili 

tržištem tako da pružaju informacije 

o financijskim instrumentima, 

imovini ili izdavateljima unutar te 

industrije ili tržišta. 

(2) Istraživanje iz stavka 1. ovoga 

članka obuhvaća i materijal ili usluge 

u okviru kojih se izričito ili 

implicitno preporučuje ili predlaže 

investicijska strategija i daje 

obrazloženo mišljenje o sadašnjoj ili 

budućoj vrijednosti ili cijeni takvih 

instrumenata ili imovine, ili pak 

sadrže analizu i originalne uvide i 

zaključke na temelju novih ili 

postojećih informacija koji bi se 

mogli upotrijebiti za informiranje o 

investicijskoj strategiji i biti 

relevantni i u stanju dodati vrijednost 

odlukama koje investicijsko društvo 

donosi u ime klijenata kojima se to 

istraživanje naplaćuje.“. 

Dosadašnji stavci 1. i 2. postaju 

stavci 3. i 4.  
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vlastitim kapitalom za financijske 

godine kada su uvršteni ili nisu bili 

uvršteni. 

Za potrebe ovog članka, smatra se da 

istraživanje obuhvaća materijal za 

istraživanje ili usluge koje se odnose na 

jedan ili više financijskih instrumenata 

ili drugu imovinu, izdavatelje ili 

potencijalne izdavatelje financijskih 

instrumenata, ili da obuhvaća materijal 

za istraživanje ili usluge koji su usko 

povezani s posebnom industrijom ili 

tržištem tako da daju informacije o 

financijskim instrumentima, imovini ili 

izdavateljima unutar te industrije ili 

tržišta. 

Istraživanje obuhvaća i materijal ili 

usluge u okviru kojih se izričito ili 

implicitno preporučuje ili predlaže 

investicijska strategija i daje 

obrazloženo mišljenje o sadašnjoj ili 

budućoj vrijednosti ili cijeni takvih 

instrumenata ili imovine, ili pak sadrže 

analizu i originalne uvide i zaključke na 

temelju novih ili postojećih informacija 

koji bi se mogli upotrijebiti za 

usmjeravanje investicijske strategije i 

biti relevantni i u stanju dodati 

vrijednost odlukama koje investicijsko 

društvo donosi u ime klijenata kojima 

se to istraživanje naplaćuje.”; 
 

5. u članku 25. stavku 2. dodaje se sljedeći 

Iza dosadašnjeg stavka 3. koji postaje 

stavak 5., dodaje se stavak 6. koji 

glasi:  

„(6) Kada treća osoba pruža 

istraživanja investicijskom društvu 

koje upravlja portfeljem ili pruža 

druge ili investicijske ili pomoćne 

usluge klijentima, smatra se da su u 

odnosu na te poticaje ispunjeni uvjeti 

iz stavaka 3. do 5. ovoga članka ako 

su kumulativno ispunjeni svi sljedeći 

uvjeti: 

1. istraživanje se odnosi na 

izdavatelje koji nisu premašili tržišnu 

kapitalizaciju od 1 milijarde eura 

tijekom razdoblja od 36 mjeseci prije 

pružanja usluga istraživanja, kako je 

izraženo kotacijom na kraju godine 

ili vlastitim kapitalom za financijske 

godine kada nisu bila uvrštena 

2. ako su prije pružanja usluga 

izvršavanja naloga ili istraživanja, 

investicijsko društvo i pružatelj 

usluga istraživanja sklopili sporazum 

kojim se utvrđuje koji se dio 

kombiniranih naknada ili zajedničkog 

plaćanja za usluge izvršavanja naloga 

i istraživanje može pripisati 

istraživanju i 

3. ako je investicijsko društvo 

obavijestilo klijenta o zajedničkim 

plaćanjima za usluge izvršavanja 

naloga i istraživanje koja su isplaćena 
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podstavak: 

„Pri pružanju investicijskog savjetovanja 

ili upravljanja portfeljem koje uključuje 

zamjenu financijskih instrumenata, 

investicijska društva pribavljaju potrebne 

informacije o klijentovom ulaganju i 

analiziraju troškove i koristi zamjene 

financijskih instrumenata. Pri pružanju 

investicijskog savjetovanja, investicijska 

društva obavješćuju klijenta o tome jesu li 

koristi zamjene financijskih instrumenata 

veće od troškova povezanih s tom 

zamjenom.”; 

6. u članku 27. stavku 3. dodaje se sljedeći 

podstavak: 

„Zahtjev za periodično izvješćivanje 

javnosti utvrđen u ovom stavku ne 

primjenjuje se do 28. veljače 2023. 

Komisija detaljno preispituje prikladnost 

zahtjeva za izvješćivanje utvrđenih u ovom 

stavku i podnosi izvješće Europskom 

parlamentu i Vijeću do 28. veljače 2022.”; 

7. u članku 27. stavku 6. dodaje se sljedeći 

podstavak: 

„Komisija detaljno preispituje prikladnost 

zahtjeva za periodično izvješćivanje 

utvrđenih u ovom stavku i podnosi 

izvješće Europskom parlamentu i Vijeću 

do 28. veljače 2022.”; 

8. umeće se sljedeći članak 29.a: 

trećim stranama koje pružaju usluge 

istraživanja.“. 

Članak 34.  

U članku 105. iza stavka 3. dodaje se 

novi stavak 4. koji glasi:  

„(4) Ako usluga investicijskog 

savjetovanja ili upravljanja 

portfeljem uključuje zamjenu 

financijskih instrumenata, 

investicijsko društvo je dužno, osim 

podataka iz stavka 3. ovoga članka, 

pribaviti potrebne informacije o 

ulaganju klijenta, u sklopu procjene 

iz stavka 2. ovoga članka analizirati 

troškove i koristi zamjene 

financijskih instrumenata te, ako se 

radi o usluzi investicijskog 

savjetovanja, klijenta izvijestiti o 

tome jesu li koristi zamjene 

financijskih instrumenata veće od 

troškova povezanih s tom 

zamjenom.“. 

Dosadašnji stavci 4. i 5. postaju 

članci 5. i 6.  

  

Članak 174. 

Izrada godišnjih financijskih 

izvještaja sukladno članku 117. 
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„Članak 29.a 

Usluge koje se pružaju profesionalnim 

ulagateljima 

1.   Zahtjevi utvrđeni u članku 24. 

stavku 4. točki (c) ne primjenjuju se na 

druge usluge koje se pružaju 

profesionalnim ulagateljima osim 

investicijskog savjetovanja i upravljanja 

portfeljem. 

2.   Zahtjevi utvrđeni u članku 25. 

stavku 2. trećem podstavku i članku 25. 

stavku 6. ne primjenjuju se na usluge koje 

se pružaju profesionalnim ulagateljima, 

osim ako ti klijenti bilo u elektroničkom 

obliku bilo u pisanom obliku obavijeste 

investicijsko društvo da žele iskoristiti 

prava predviđena u tim odredbama. 

3.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva vode evidenciju o 

klijentovoj komunikaciji iz stavka 2.”; 

9. u članku 30. stavku 1., prvi podstavak 

zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva koja imaju odobrenje 

za izvršavanje naloga za račun klijenata 

i/ili trgovanje za vlastiti račun i/ili 

zaprimanje i prijenos naloga, imaju 

mogućnost uspostave ili sklapanja 

transakcija s kvalificiranim 

nalogodavateljima bez obveze 

stavku 1. ovoga Zakona odnosi se na 

godišnje izvještaje za poslovnu 

godinu koja počinje 1. siječnja 2021. 

i nakon toga datuma. 

  

Stupanje na snagu 

Članak 175.  

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga 

dana od dana objave u „Narodnim 

novinama“, osim odredbe članka 4. 

stavka 1. točke 14. koji je izmijenjen 

člankom 4. ovoga Zakona koji stupa 

na snagu 10. studenoga 2021., 

odredbe članka 462. stavka 5. koji je 

izmijenjen člankom 129. stavkom 1. 

ovoga Zakona koji stupa na snagu 1. 

siječnja 2022., odredbe članka 295.a 

koji je dodan člankom 87.b te 

odredbe članka 344.a koji je dodan 

člankom 92.b ovoga Zakona koji 

stupaju na snagu 28. veljače 2023. 

Članak 87.a 

U članku 295. stavak 13. briše se. 

Dosadašnji stavci 14. – 21. postaju 

stavici 13. – 20. i glase:  

(13) Podaci iz članka 295.a ovoga 

zakona uključuju pojedinosti o cijeni, 
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pridržavanja zahtjeva iz članka 24., osim 

njegova stavka 5.a, članka 25., članka 27. i 

članka 28. stavka 1. u odnosu na te 

transakcije ili pomoćne usluge izravno 

povezane s tim transakcijama.”; 

10. Članak 57. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice osiguravaju da 

nadležna tijela, u skladu s 

metodologijom za izračun koju je 

odredila ESMA u regulatornim 

tehničkim standardima donesenima u 

skladu sa stavkom 3., utvrđuju i 

primjenjuju ograničenja u pogledu 

veličine neto pozicije koju osoba može 

imati u svakom trenutku u 

poljoprivrednim robnim izvedenicama 

i ključnim ili značajnim robnim 

izvedenicama kojima se trguje na 

mjestima trgovanja i u ekonomski 

jednakovrijednim OTC ugovorima. 

Robne izvedenice smatraju se 

ključnima ili značajnima ako zbroj 

svih neto pozicija imatelja krajnjih 

pozicija čini veličinu njihove otvorene 

pozicije i iznosi najmanje 300 000 

jedinica u prosjeku tijekom razdoblja 

od jedne godine. Ograničenja se 

utvrđuju na temelju svih pozicija koje 

osoba drži i onih koje se u njezino ime 

drže na razini grupe radi: 

(a) sprečavanja zlouporabe tržišta; 

troškovima, brzini i vjerojatnosti 

izvršenja naloga za pojedini 

financijski instrument. 

(14) Burza podatke iz članka 295.a 

ovoga zakona stavlja na raspolaganje 

javnosti najmanje jednom godišnje. 

(15) Zahtjevi iz članka 295.a ovoga 

članka detaljnije su propisani 

Delegiranom uredbom Komisije 

(EU) 2017/575 оd 8. lipnja 2016. o 

dopuni Direktive 2014/65/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća o 

tržištu financijskih instrumenata u 

pogledu regulatornih tehničkih 

standarda koji se odnose na podatke 

o kvaliteti izvršenja transakcija koje 

objavljuju mjesta izvršenja (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 87, 31. 3. 

2017.). 

(16) Burza je dužna bez odgode, 

obavijestiti Agenciju o svakom 

incidentu koji ima značajan 

negativan učinak na sigurnost 

njezinih mrežnih i informacijskih 

sustava. Prilikom procjene 

značajnosti negativnog učinka 

incidenta uzet će se u obzir broj 

korisnika pogođenih prekidom 

obavljanja djelatnosti, trajanje 

prekida obavljanja djelatnosti, 

zemljopisna raširenost u smislu 

područja na koje je prekid utjecao te 

ostale okolnosti. 
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(b) podrške urednom formiranju cijena 

i uvjeta namire, uključujući 

sprečavanje pozicija koje 

narušavaju tržište te posebno 

osiguravajući konvergenciju cijena 

izvedenica u mjesecu isporuke i 

cijena temeljne robe na promptnom 

tržištu, ne dovodeći u pitanje 

utvrđivanje cijene na tržištu 

temeljne robe. 

Ograničenja pozicija iz stavka 1. ne 

primjenjuju se na: 

(a) pozicije koje drži nefinancijski 

subjekt ili koje se drže u ime 

nefinancijskog subjekta i koje su 

objektivno mjerljive kao one kojima 

se smanjuju rizici koji su izravno 

povezani s poslovnom aktivnosti 

tog nefinancijskog subjekta; 

(b) pozicije koje drži financijski 

subjekt ili koje se drže u ime 

financijskog subjekta koji je dio 

pretežno komercijalne grupe i 

djeluje u ime nefinancijskog 

subjekta pretežno komercijalne 

grupe, ako su te pozicije na 

objektivno mjerljive kao one 

kojima se smanjuju rizici izravno 

povezani s poslovnom aktivnosti 

tog nefinancijskog subjekta; 

(c) pozicije koje drže financijske i 

nefinancijske druge ugovorne strane 

i koje su objektivno mjerljive kao 

(17) Agencija pravilnikom detaljnije 

uređuje sadržaj i strukturu podataka o 

transakcijama iz stavka 8. ovoga 

članka. 

(18) Agencija pravilnikom detaljnije 

uređuje oblik, sadržaj, rokove i način 

dostavljanja izvještaja iz stavka 5. 

ovoga članka. 

(19) Burza je dužna izraditi godišnje 

financijske izvještaje i godišnje 

izvješće u skladu s odredbama 

zakona kojim se uređuje osnivanje i 

ustroj trgovačkih društava, 

računovodstvo poduzetnika i 

primjena standarda financijskog 

izvještavanja te ih dostaviti Agenciji 

zajedno s revizorskim izvješćem u 

roku od 15 dana od dana zaprimanja 

revizorskog izvješća, a najkasnije u 

roku od četiri mjeseca od zadnjeg 

dana poslovne godine. 

(20) Agencija pravilnikom uređuje 

sadržaj i strukturu godišnjih 

financijskih izvještaja burze iz stavka 

19. ovoga članka, način njihova 

dostavljanja Agenciji, kontni plan, 

kao i opseg i sadržaj revizije odnosno 

revizijskih postupaka i revizorskog 

izvješća o obavljenoj reviziji burze. 

  

Članak 87.b 

Iza članka 295. dodaje se članak 295. 
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posljedica transakcija sklopljenih 

radi ispunjenja obveza osiguravanja 

likvidnosti na mjestu trgovanja, u 

skladu s člankom 2. stavkom 4. 

četvrtim podstavkom točkom (c); 

(d) sve ostale vrijednosne papire iz 

članka 4. stavka 1. točke 44. 

podtočke (c) koji se odnose na robu 

ili temeljni instrument iz Priloga I. 

odjeljka C točke 10. 

ESMA izrađuje nacrt regulatornih 

tehničkih standarda radi utvrđivanja 

postupka kojim financijski subjekt koji 

je dio pretežno komercijalne grupe 

može podnijeti zahtjev za izuzeće 

povezano sa zaštitom od rizika za 

pozicije koje drži taj financijski 

subjekt koje su objektivno mjerljive 

kao one kojima se smanjuju rizici 

izravno povezani s poslovnim 

aktivnostima nefinancijskih subjekata 

grupe. 

ESMA izrađuje nacrt regulatornih 

tehničkih standarda radi utvrđivanja 

postupka kojim se utvrđuje način na 

koji osobe mogu podnijeti zahtjev za 

izuzeće za pozicije koje proizlaze iz 

transakcija izvršenih radi ispunjenja 

obveze osiguravanja likvidnosti na 

mjestu trgovanja. 

ESMA Komisiji dostavlja nacrt 

regulatornih tehničkih standarda iz 

a koji glasi: 

„Članak 295.a 

Burza je dužna bez naknade staviti na 

raspolaganje javnosti podatke o 

kvaliteti izvršenja transakcija za 

financijske instrumente za koje 

postoji obveza trgovanja sukladno 

odredbama članaka 23. i 28. Uredbe 

(EU) br. 600/2014.“. 

Članak 92.a  

U članku 344. stavak 5. briše se. 

Dosadašnji stavci 6. i 7. postaju 

stavci 5. i 6. 

  

Članak 92.b 

Iza članka 344. dodaje se članak 

344.a koji glasi: 

„Članak 344.a 

Operater MTP-a ili OTP-a dužan je 

pridržavati se odredbi članka 295. 

stavaka 14., 15., 16. i 17. ovoga 

Zakona.“. 

 NAPOMENA: Nije potrebno 

preuzimanje u odnosu na točku 7. jer 

se odnosi na ovlast EK. 
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trećeg i četvrtog podstavka do 

28. studenoga 2021. 

Komisiji se delegira ovlast za dopunu 

ove Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda navedenih u ovom 

stavku trećem i četvrtom podstavku u 

skladu s člancima od 10. do 14. 

Uredbe (EU) br. 1095/2010.”; 

(b) stavci 3. i 4. zamjenjuju se sljedećim: 

„3.   ESMA sastavlja popis ključnih ili 

značajnih robnih izvedenica iz 

stavka 1. i izrađuje nacrt regulatornih 

tehničkih standarda kojima se utvrđuje 

metodologija izračuna koju nadležna 

tijela trebaju primjenjivati pri 

utvrđivanju ograničenja mjesečnih 

promptnih pozicija i drugih mjesečnih 

pozicija za fizički ili gotovinski 

namirene robne izvedenice na temelju 

značajki relevantne izvedenice. 

Pri izradi popisa ključnih ili značajnih 

robnih izvedenica iz stavka 1. ESMA 

uzima u obzir sljedeće čimbenike: 

(a) broj sudionika na tržištu; 

(b) temeljnu robu predmetne 

izvedenice. 

Pri utvrđivanju metodologije izračuna 

iz prvog podstavka ESMA uzima u 

obzir sljedeće čimbenike: 

Članak 33.  

Iza članka 104. dodaju se članak 

104.a i naslov iznad njega koji glase:  

„Usluge koje se pružaju 

profesionalnim ulagateljima 

Članak 104.a 

(1) Obveze investicijskog društva 

vezano za prikaz podataka iz članka 

88. stavka 2. točke 6. ovoga Zakona 

ne primjenjuju se na druge usluge 

koje se pružaju profesionalnom 

ulagatelju osim investicijskog 

savjetovanja i upravljanja portfeljem.  

(2) Obveze investicijskog društva iz 

članka 105. stavka 4. i članka 111. 

ovoga Zakona ne primjenjuju se na 

usluge koje se pružaju 

profesionalnom ulagatelju, osim ako 

profesionalni ulagatelj bilo u 

elektroničkom obliku ili pisanim 

putem obavijesti investicijsko 

društvo da želi da se investicijsko 

društvo pridržava tih odredbi. 

(3) Investicijsko društvo dužno je 

voditi evidencije o komunikaciji s 

klijentima iz stavka 2. ovoga 

članka.“. 

Članak 35.  

U članku 116. stavak 3. mijenja se i 

glasi:  
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(a) ostvarivu opskrbu temeljnom 

robom; 

(b) ukupne otvorene pozicije u toj 

izvedenici i ukupne otvorene 

pozicije u drugim financijskim 

instrumentima s istom temeljnom 

robom; 

(c) broj i veličinu sudionika na tržištu; 

(d) značajke temeljnog tržišta robe, 

uključujući obrasce proizvodnje, 

potrošnje i prijevoza na tržište; 

(e) razvoj novih robnih izvedenica; 

(f) iskustvo investicijskih društava ili 

tržišnih operatera koji upravljaju 

mjestom trgovanja i drugih 

nadležnosti u pogledu ograničenja 

pozicija. 

ESMA Komisiji podnosi nacrt 

regulatornih tehničkih standarda iz 

prvog podstavka do 28. studenoga 

2021. 

Komisiji se delegira ovlast za dopunu 

ove Direktive donošenjem 

regulatornih tehničkih standarda iz 

prvog podstavka ovog stavka u skladu 

s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 

br. 1095/2010. 

4.   Nadležno tijelo određuje 

ograničenja pozicija za ključne ili 

značajne robne izvedenice i 

poljoprivredne robne izvedenice 

kojima se trguje na mjestima 

„(3) Kada obavlja usluge i aktivnosti 

iz stavka 1. ovoga članka, 

investicijsko društvo nije se dužno 

pridržavati pravila poslovnog 

ponašanja iz ovoga Zakona u odnosu 

na te usluge i aktivnosti ili pomoćne 

usluge izravno povezane s tim 

transakcijama, osim članka 88. 

stavka 1. ovoga Zakona.“. 

Članak 104.  

Članak 373. mijenja se i glasi:  

„(1) Agencija utvrđuje ograničenja 

pozicija u pogledu iznosa neto 

pozicije koju osoba može imati u 

svakom trenutku u 

poljoprivrednim robnim 

izvedenicama i ključnim ili 

značajnim robnim izvedenicama 

kojima se trguje na mjestima 

trgovanja i u ekonomski 

jednakovrijednim OTC ugovorima 

te osigurava njihovu primjenu. 

(2) Ograničenja pozicija iz stavka 1. 

ovoga članka Agencija utvrđuje na 

temelju metodologije za izračun koju 

svojim regulatornim tehničkim 

standardima utvrđuje Europska 

komisija za ključne ili značajne robne 

izvedenica i poljoprivredne robne 

izvedence kojima se trguje na 

mjestima trgovanja u Republici 
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trgovanja, na temelju metodologije za 

izračun utvrđene u regulatornim 

tehničkim standardima koje je donijela 

Komisija u skladu sa stavkom 3. Ta 

ograničenja pozicija uključuju 

ekonomski jednakovrijedne OTC 

ugovore. 

Ako dođe do značajne promjene na 

tržištu, uključujući značajnu promjenu 

u ostvarivoj opskrbi ili otvorenoj 

poziciji, nadležno tijelo revidira 

ograničenja pozicija iz prvog 

podstavka na temelju ostvarive 

opskrbe ili otvorene pozicije koju je to 

nadležno tijelo odredilo te ponovno 

utvrđuje ograničenja pozicija u skladu 

s metodologijom za izračun koja je 

utvrđena u regulatornim tehničkim 

standardima koje je Komisija usvojila 

u skladu sa stavkom 3.”; 

(c) stavci 6., 7. i 8. zamjenjuju se 

sljedećim: 

„6.   Kada se poljoprivrednim robnim 

izvedenicama s istom temeljnom 

robom i istim značajkama trguje u 

značajnom volumenu na mjestima 

trgovanja u više od jedne nadležnosti 

ili ako se ključnim ili značajnim 

robnim izvedenicama s istom 

temeljnom robom i istim značajkama 

trguje na mjestima trgovanja u više od 

jedne nadležnosti, nadležno tijelo 

mjesta trgovanja s najvećim 

Hrvatskoj,  

što uključuje i ekonomski 

jednakovrijedne OTC ugovore. 

(3) Pozicija iz stavka 1. ovoga članka 

određuje se na temelju svih pozicija 

koje osoba drži i onih koje se drže u 

ime te osobe na razini grupe. 

(4) Agencija utvrđuje ograničenja 

pozicija iz stavka 1. ovoga članka 

radi: 

1. sprječavanja zlouporabe tržišta  

2. poticanja urednog formiranja 

cijena i uvjeta namire što uključuje 

sprječavanje zauzimanja pozicija 

koje mogu dovesti do poremećaja 

na tržištu te osobito osiguravajući 

konvergenciju između cijena 

izvedenica u mjesecu isporuke i 

cijena temeljne robe na 

promptnom tržištu, ne dovodeći u 

pitanje utvrđivanje cijena na 

tržištu temeljne robe. 

(5) Robne izvedenice smatraju se 

ključnima ili značajnima ako zbroj 

svih neto pozicija imatelja krajnjih 

pozicija čini veličinu njihove 

otvorene pozicije i iznosi najmanje 

300 000 jedinica u prosjeku 

tijekom razdoblja od jedne godine.  
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volumenom trgovanja („središnje 

nadležno tijelo”) određuje jedinstveno 

ograničenje pozicija koje se 

primjenjuje na sva trgovanja tim 

izvedenicama. Središnje nadležno 

tijelo savjetuje se s nadležnim tijelima 

drugih mjesta trgovanja na kojima se u 

značajnom volumenu trguje tim 

poljoprivrednim robnim izvedenicama 

ili na kojima se trguje tim ključnim ili 

značajnim robnim izvedenicama o 

jedinstvenom ograničenju pozicija 

koje se treba primijeniti i svakoj 

izmjeni tog jedinstvenog ograničenja 

pozicija. 

Nadležna tijela koja se ne slažu s 

jedinstvenim ograničenjem pozicija 

koje je odredilo središnje nadležno 

tijelo pisanim putem navode potpune i 

detaljne razloge zbog kojih smatraju 

da nisu ispunjeni zahtjevi iz stavka 1. 

ESMA donosi odluke o svim 

sporovima koji proizlaze iz neslaganja 

dvaju nadležnih tijela u skladu s 

ovlastima iz članka 19. Uredbe (EU) 

br. 1095/2010. 

Nadležna tijela mjesta trgovanja na 

kojima se trguje poljoprivrednim 

robnim izvedenicama s istom 

temeljnom robom i istim značajkama u 

značajnom volumenu ili ključnim ili 

značajnim robnim izvedenicama s 

istom temeljnom robom i istim 

(6) Ograničenja pozicija iz stavka 

1. ne primjenjuju se na:  

1. pozicije koje drži nefinancijski 

subjekt ili koji se drže u ime 

nefinancijskog subjekta i koje su 

objektivno mjerljive kao ne kojima 

se smanjuju rizici koji su izravno 

povezani s poslovnom aktivnosti 

tog nefinancijskog subjekta 

2. pozicije koje drži financijski 

subjekt ili koje se drže u ime 

financijskog subjekta koji je dio 

pretežno komercijalne grupei 

djeluje u ime nefinancijskog 

subjekta pretežno komercijalne 

grupe, ako su te pozicije objektivno 

mjerljive kao one kojima se 

smanjuju rizici izravno povezani s 

poslovnom aktivnosti tog 

nefinancijskog subjekta 

3. pozicije koje drže financijske i 

nefinancijske druge ugovorne 

strane i koje su objektivno 

mjerljive kao posljedica 

transakcija skopljenih radi 

ispunjenja obveza osiguravanja 

likvidnosti na mjestu trgovanja, 

kada u skladu s delegiranim aktom 

Europske komisije, takvu obvezu 

zahtjeva Agencija ili mjesto 

trgovanja 
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značajkama, te nadležna tijela imatelja 

pozicija u tim izvedenicama 

uspostavljaju sporazume o suradnji, 

koji uključuju razmjenu relevantnih 

podataka radi omogućavanja praćenja i 

primjene jedinstvenog ograničenja 

pozicija. 

7.   ESMA najmanje jednom godišnje 

prati način na koji nadležna tijela 

primjenjuju ograničenja pozicija u 

skladu s metodologijom za izračun 

koju je utvrdila na temelju stavka 3. 

Time ESMA osigurava da se 

jedinstveno ograničenje pozicija 

učinkovito primjenjuje na 

poljoprivredne robne izvedenice i 

ključne ili značajne ugovore s istom 

temeljnom robom i istim značajkama, 

neovisno o tome gdje se njima trguje u 

skladu sa stavkom 6. 

8.   Države članice osiguravaju da 

investicijsko društvo ili tržišni operater 

koji upravlja mjestom trgovanja na 

kojem se trguje robnim izvedenicama 

primjenjuje kontrole nad upravljanjem 

pozicijama, što uključuje ovlasti 

mjesta trgovanja da: 

(a) prati otvorene pozicije osoba; 

(b) ima pristup podacima, uključujući 

svu relevantnu dokumentaciju, svih 

osoba u vezi s veličinom i 

namjenom nastale pozicije ili 

4. sve ostale vrijednosne papire iz 

članka 4. točke 87. podtočke c) 

ovoga Zakona koji se odnose na 

robu ili temeljni instrument iz 

članka 4. točke 24. podtočke dg) 

ovoga Zakona.  

(7) Ako dođe do značajne promjene 

na tržištu, uključujući značajnu 

promjenu u ostvarivoj opskrbi ili 

otvorenoj poziciji, Agencija će 

revidirati već utvrđena ograničenja 

pozicija iz stavka 2. ovoga članka na 

temelju ostvarive opskrbe ili 

otvorene pozicije te ponovno utvrditi 

ograničenja pozicija  u skladu s 

metodologijom koju regulatornim 

tehničkim standardima utvrđuje 

Europska komisija.“. 

 

Članak 107.  

Članak 377. mijenja se i glasi:  

„(1) Kada se poljoprivrednom 

robnim izvedenicama s istom 

temeljnom robom i istim značajkama, 

osim na mjestima trgovanja u 

Republici Hrvatskoj, trguje u 

značajnim volumenima i na mjestima 

trgovanja u drugim jurisdikcijama, ili 

ako se ključnim ili značajnim robnim 

izvedenicama s istom temeljnom 

robom i istim značajkama trguje na 
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izloženosti, podatke o vlasnicima 

izvedenica i vlasnicima temeljnog 

instrumenta, svim sporazumima te 

povezanoj imovini ili obvezama na 

tržištu temeljnog instrumenta, 

uključujući prema potrebi, pozicije 

koje se putem članova i sudionika 

drže u robnim izvedenicama s istom 

temeljnom robom i istim 

značajkama na drugim mjestima 

trgovanja i u gospodarski 

jednakovrijednim OTC ugovorima; 

(c) od osobe zatraži da privremeno ili 

trajno zatvori ili smanji poziciju i 

ako ta osoba ne postupi u skladu s 

tim zahtjevom, jednostrano 

poduzme mjere kako bi osigurala 

zatvaranje ili smanjenje pozicije; i 

(d) od osobe zatraži da privremeno 

vrati likvidnost na tržište po 

dogovorenoj cijeni i volumenu s 

izričitom namjerom ublažavanja 

učinaka velike ili dominantne 

pozicije. 

ESMA izrađuje nacrt regulatornih 

tehničkih standarda kojima se određuje 

sadržaj kontrola nad upravljanjem 

pozicijama, uzimajući pritom u obzir 

značajke predmetnih mjesta trgovanja. 

ESMA dostavlja Komisiji navedene 

nacrte regulatornih tehničkih standarda 

do 28. studenoga 2021. 

mjestima trgovanja u više od jedne 

jurisdikcije a Agencija je nadležno 

tijelo mjesta trgovanja gdje se odvija 

najveći promet (središnje nadležno 

tijelo), Agencija utvrđuje jedinstveno 

ograničenje pozicija koje se 

primjenjuje na sva trgovanja tim 

izvedenicama. 

(2) Prije utvrđivanja ograničenja 

pozicija iz stavka 1. ovoga članka, 

kao i pri svakoj izmjeni istoga, te 

prije primjene postupka iz članka 

376. stavka 4. ovoga Zakona, 

Agencija će se savjetovati s 

nadležnim tijelima drugih mjesta 

trgovanja na kojima u značajnim 

volumenima trguje tim 

poljoprivrednim robnim 

izvedenicama ili na kojima se trguje 

tim ključnim ili značajnim robnim 

izvedenicama o jedinstvenom 

ograničenu pozicija koje se treba 

primijeniti i svakoj izmjeni tog 

jedinstvenog ograničenja pozicija. 

(3) Kada se nadležna tijela drugih 

mjesta trgovanja  ne slažu s 

ograničenjem utvrđenim u skladu sa 

stavkom 1. i 2. ovoga članka o tome 

će pisanim putem navesti potpune i 

detaljne razloge zašto smatraju da 

zahtjevi iz članka 373. ovoga Zakona 

nisu ispunjeni, o čemu će obavijestiti 

Agenciju. Agencija u skladu s 
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Komisiji se delegira ovlast za dopunu 

ove Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda iz drugog 

podstavka ovog stavka u skladu s 

člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 

br. 1095/2010.”; 

(d) u stavku 12. točka (d) zamjenjuju se 

sljedećim: 

„(d) definicije što se smatra značajnim 

volumenom na temelju članka 6. 

ovog članka;”; 
  

11. članak 58. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. dodaje se sljedeći 

podstavak: 

„Izvješćivanje o pozicijama ne 

primjenjuje se na sve ostale 

vrijednosne papire iz članka 4. 

stavka 1. točke 44. podtočke (c) koji se 

odnose na robu ili temeljnu robu iz 

odjeljka C točke 10. Priloga I.”; 

(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva koja trguju 

robnim izvedenicama ili emisijskim 

jedinicama ili njihovim izvedenicama 

izvan mjesta trgovanja središnjem 

nadležnom tijelu iz članka 57. 

stavka 6. ili, u slučaju da središnje 

nadležno tijelo ne postoji, nadležnom 

tijelu mjesta trgovanja na kojemu se 

trguje robnim izvedenicama ili 

ovlastima iz članka 19. Uredbe (EU) 

br. 1095/2010 donosi odluke o sporu 

koji prozlaze iz neslaganja dvaju 

nadležnih tijela.“. 

Članak 108.  

U članku 378. stavak 1. mijenja se i 

glasi:  

„(1) Kada se poljoprivrednim robnim 

izvedenicama ili na kojima se trguje 

tim ključnim ili značajnim robnim 

izvedenicama, osim na mjestima 

trgovanja u Republici Hrvatskoj, 

trguje u značajnim volumenima i na 

mjestima trgovanja u drugim 

jurisdikcijama, a nadležno tijelo 

druge države članice je ujedno i 

središnje nadležno tijelo, Agencija 

sudjeluje, zajedno sa središnjim 

nadležnim tijelom i nadležnim 

tijelima ostalih država članica, u 

savjetovanju o utvrđivanju 

jedinstvenog ograničenja pozicija za 

te poljoprivredne robne izvedenice ili 

ključne ili znakajne robne izvedenice, 

kao i o svakoj izmjeni tog 

ograničenja pozicija.“. 

 

Članak 109.  

Članak 379. mijenja se i glasi: 
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emisijskim jedinicama ili njihovim 

izvedenicama najmanje jednom 

dnevno dostave cjelovitu analizu 

svojih pozicija u odnosu na ekonomski 

jednakovrijedne OTC ugovore i, po 

potrebi, robne izvedenice ili emisijske 

jedinice ili njihove izvedenice kojima 

se trguje na mjestu trgovanja, kao i 

pozicija njihovih klijenata i klijenata 

njihovih klijenata, sve do krajnjeg 

klijenta, u skladu s člankom 26. 

Uredbe (EU) br. 600/2014 i, ako je 

primjenjivo, s člankom 8. Uredbe 

(EU) br. 1227/2011.”; 
 

12. u članku 73. stavak 2. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„2.   Države članice zahtijevaju od 

investicijskih društava, tržišnih operatera, 

APA-ova i ARM-ova ovlaštenih u skladu 

s Uredbom (EU) br. 600/2014 koji imaju 

izuzeće u skladu s člankom 2. stavkom 3. 

te uredbe, kreditnih institucija povezanih 

s investicijskim uslugama ili 

aktivnostima i pomoćnim uslugama te 

podružnica društava iz trećih zemalja da 

imaju uspostavljene postupke za vlastite 

zaposlenike za prijavu mogućih ili 

stvarnih internih kršenja putem 

određenog, neovisnog i samostalnog 

kanala.”; 

13. u članku 89. stavci od 2. do 5. zamjenjuju 

se sljedećim: 

„2.   Ovlast za donošenje delegiranih 

„(1) U slučaju kada je Agencija 

nadležno tijelo mjesta trgovanja na 

kojem se trguje poljoprivrednim 

robnim izvedenicama s istom 

temeljnom robom i istim značajkama 

u značajnom volumenu ili ključnim 

ili značajnim robnim izvedenicama s 

istom temeljnom robom i istim 

značajkama kojom se trguje i na 

mjestima trgovanja drugih država 

članica, sklopit će sporazum o 

suradnji s tijelima nadležnim za ta 

mjesta trgovanja. 

(2) U slučaju kada je Agencija 

nadležno tijelo osobe koja ima 

poziciju u izvedenicama iz stavka 1. 

ovoga članka kojom se trguhe na 

mjestima trgovanja u drugim 

državama člnicama, sklopit će 

sporazum o suradnji s tijelom 

nadležnim za to mjesto trgovanja. 

(3) U slučaju kada je Agencija 

nadležno tijelo mjesta trgovanja na 

kojem se trguje izvedenicama iz 

stavka 1. ovoga članka, a u toj 

izvedenici poziciju ima osoba za koju 

je nadležno tijelo druge države 

članice, sklopit će sporazum o 

suradnji s tim nadležnom tijelom 

druge države članice. 

(4) Sporazumi iz stavaka 1. do 3. 

ovoga članka sklapaju se radi 
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akata iz članka 2. stavka 3., članka 2. 

stavka 4., članka 4. stavka 1. točke 2. 

drugog podstavka, članka 4. stavka 2., 

članka 13. stavka 1., članka 16. 

stavka 12., članka 23. stavka 4., 

članka 24. stavka 13., članka 25. 

stavka 8., članka 27. stavka 9., članka 28. 

stavka 3., članka 30. stavka 5., članka 31. 

stavka 4., članka 32. stavka 4., članka 33. 

stavka 8., članka 52. stavka 4., članka 54. 

stavka 4., članka 58. stavka 6., članka 64. 

stavka 7., članka 65. stavka 7. i 

članka 79. stavka 8. dodjeljuje se 

Komisiji na neodređeno razdoblje 

počevši od 2. srpnja 2014. 

3.   Europski parlament ili Vijeće u 

svakom trenutku mogu opozvati 

delegiranje ovlasti iz članka 2. stavka 3., 

članka 2. stavka 4., članka 4. stavka 1. 

podstavka 2. drugog podstavka, članka 4. 

stavka 2., članka 13. stavka 1., članka 16. 

stavka 12., članka 23. stavka 4., 

članka 24. stavka 13., članka 25. 

stavka 8., članka 27. stavka 9., članka 28. 

stavka 3., članka 30. stavka 5., članka 31. 

stavka 4., članka 32. stavka 4., članka 33. 

stavka 8., članka 52. stavka 4., članka 54. 

stavka 4., članka 58. stavka 6., članka 64. 

stavka 7., članka 65. stavka 7. i 

članka 79. stavka 8. Odlukom o opozivu 

prekida se delegiranje ovlasti koje je u 

njoj navedeno. Opoziv počinje 

proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana 

razmjene podataka odnosno 

omogućavanja praćenja i provođenja 

jedinstvenog ograničenja pozicija.“. 

 

 Članak 110. 

U članku 380. stavak 2. mijenja se i 

glasi:  

„(2) Kontrolni mehanizmi iz stavka 

1. ovoga članka moraju najmanje 

osigurati da investicijsko društvo, 

kreditna institucija ili tržišni operater 

može: 

1. pratiti otvorene pozicije osoba 

2. ostvariti pristup podacima, 

uključujući svu relevantnu 

dokumentaciju, svih osoba u vezi s: 

a) veličinom i namjenom zauzete 

pozicije ili izloženosti 

b) vlasnicima izvedenica i vlasnicima 

temeljnog instrumenta 

c) bilo kakvim sporazumima o 

usuglašenom djelovanju i 

d) bilo kakvom povezanom 

imovinom i obvezama na tržištu 

temeljnog instrumenta, uključujući, 

prema potrebi, pozicije koje se putem 

članova drže u robnim izvedenicama 
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objave spomenute odluke u Službenom 

listu Europske unije ili na kasniji dan 

naveden u spomenutoj odluci. On ne 

utječe na valjanost delegiranih akata koji 

su već na snazi. 

4.   Čim donese delegirani akt, Komisija 

ga istodobno priopćuje Europskom 

parlamentu i Vijeću. 

5.   Delegirani akt donesen na temelju 

članka 2. stavka 3., članka 2. stavka 4., 

članka 4. stavka 1. podstavka 2. drugog 

podstavka, članka 4. stavka 2., članka 13. 

stavka 1., članka 16. stavka 12., 

članka 23. stavka 4., članka 24. 

stavka 13., članka 25. stavka 8., 

članka 27. stavka 9., članka 28. stavka 3., 

članka 30. stavka 5., članka 31. stavka 4., 

članka 32. stavka 4., članka 33. stavka 8., 

članka 52. stavka 4., članka 54. stavka 4., 

članka 58. stavka 6., članka 64. stavka 7., 

članka 65. stavka 7. ili članka 79. 

stavka 8. stupa na snagu samo ako ni 

Europski parlament ni Vijeće u roku od 

tri mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega 

ne podnesu prigovor ili ako su prije isteka 

tog roka i Europski parlament i Vijeće 

obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za tri 

mjeseca na inicijativu Europskog 

parlamenta ili Vijeća.”; 

14. u članku 90. umeće se sljedeći stavak: 

s istom temeljnom robom i istim 

značajkama na drugim mjestima 

trgovanja i u ekonomski 

jednakovrijednim OTC ugovorima 

3. zahtijevati da osoba privremeno ili 

trajno ukine ili smanji poziciju te da 

ako ta osoba ne postupi u skladu s 

tim zahjtevom, jednostrano poduzme 

mjere radi osiguravanja ukidanja ili 

smanjenja pozicija i 

4. zahtijevati da osoba privremeno 

omogući likvidnost na tržištu po 

dogovorenoj cijeni i volumenu,  a s 

izričitom svrhom ublažavanja 

posljedica velike ili dominantne 

pozicije.“. 

Članak 111. 

U članku 381. stavak 6. mijenja se i 

glasi:  

„(6) Izvještavanje o pozicijama ne 

primjenjuju se na sve ostale 

vrijednosne papire iz članka 4. točke 

87. podtočke c) ovoga Zakona koji se 

odnose na robu ili temeljni 

instrument iz članka 4. točke 24. 

podtočke dg) ovoga Zakona.“ 

Stavci 7. i 8. brišu se.  
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„1.a   Komisija do 31. prosinca 2021. 

preispituje učinak izuzeća utvrđenog u 

članku 2. stavku 1. točki (j) u pogledu 

emisijskih jedinica ili njihovih izvedenica 

i to preispitivanje prema potrebi 

popraćuje zakonodavnim prijedlogom o 

izmjeni tog izuzeća. U tom kontekstu 

Komisija ocjenjuje trgovanje emisijskim 

jedinicama i njihovim izvedenicama u 

Uniji i u trećim zemljama, učinak izuzeća 

utvrđen u članku 2. stavku 1. točki (j) na 

zaštitu ulagatelja, integritet i 

transparentnost tržišta emisijskih jedinica 

i njihovih izvedenica te potrebu za 

donošenjem mjera u vezi s trgovanjem 

koje se odvija na mjestima trgovanja u 

trećim zemljama.”. 
 

Članak 112.  

Članak 383. mijenja se i glasi:  

„(1) Investicijsko društvo ili kreditna 

institucija koja trguje robnim 

izvedenicama ili emisijskim 

jedinicama i izvedenicama na 

emisijske jedinice izvan mjesta 

trgovanja dužna je, u skladu s 

provedbenim tehničkim standardima 

Europske komisije najmanje jednom 

dnevno dostaviti potpunu 

specifikaciju pozicija u odnosu na 

jednakovrijene OTC ugovore, i po 

potrebi, robne izvedenice ili 

emisijske jedinice ili njihove 

izvedenice kojima se trguje na mjestu 

trgovanjasredišnjem nadležnom tijelu 

određenom u skladu s člancima 377. i 

378. ovoga Zakona, ili, ako središnje 

nadležno tijelo ne postoji:  

 1. Agenciji, kada je ona nadležno 

tijelo mjesta trgovanja na kojem se 

trguje tim robnim izvedenicama ili 

emisijskim izvedenicama i 

izvedenicama na emisijske 

izvedenice 

2. drugom nadležnom tijelu, kada je 

ono nadležno tijelo mjesta trgovanja 

na kojem se trguje tim robnim 

izvedenicama ili emisijskim 

izvedenicama i izvedenicama na 
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emisijske izvedenice 

 (2) Obveza izvještavanja iz stavka 1. 

ovoga članka odnosi se i na pozicije 

njihovih klijenata, kao i klijenata tih 

klijenata dok se ne utvrdi konačni 

imatelj pozicije, a u skladu s člankom 

26. Uredbe (EU) br. 600/2014 i, kada 

je primjenjivo, člankom 8. Uredbe 

(EU) br. 1227/2011.“ 

Članak 27. 

U članku 74. stavak 1. mijenja se i 

glasi:  

„(1) Investicijsko društvo, tržišni 

operater, APA i ARM koji je dobio 

odobrenje za rad Agencije u skladu s 

Uredbom (EU) br. 600/2014 i ovim 

Zakonom, kreditna institucija koja je 

prema odredbama ovoga Zakona 

ovlaštena obavljati investicijske 

usluge ili aktivnosti te podružnica 

društva iz treće zemlje, dužna je 

uspostaviti i provoditi te redovito 

ažurirati, procjenjivati i nadzirati 

učinkovite i primjerene politike i 

postupke u skladu s kojima njegovi 

radnici mogu preko posebnog, 

neovisnog i samostalnog internog 

kanala prijavFiti svaku povredu 

odnosno sumnju na povredu 

odredaba ovoga Zakona, Uredbe 

(EU) br. 600/2014 i, kada se radi o 
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investicijskom društvu, Uredbe (EU) 

br. 2019/2033 u poslovanju 

predmetne osobe.“. 

U stavku 5. iza riječi: „Zakona“ 

stavlja se zarez, riječ: „ili“ briše se, a 

iza riječi: „600/2014“ dodaju se 

riječi: „i Uredbe (EU) br. 

2019/2033“. 

U stavku 6. iza riječi: „Zakona“ 

stavlja se zarez, riječ: „i“ briše se, a 

iza riječi: „600/2014“ dodaju se 

riječi: „i Uredbe (EU) br. 

2019/2033“. 

U stavku 8. iza riječi: „Zakona“ 

stavlja se zarez, riječ: „ili“ briše se, a 

iza riječi: „600/2014“ dodaju se 

riječi: „i Uredbe (EU) br. 

2019/2033“. 

U stavku 9. iza riječi: „Zakona“ 

stavlja se zarez, riječ: „ili“ briše se, a 

iza riječi: „600/2014“ dodaju se 

riječi: „i Uredbe (EU) br. 

2019/2033“. 

 

NAPOMENA: nije potrebno 

preuzimanje u odnosu na točku 13. i 

14. s obzirom da je riječ o ovlasti 

EK. 
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Članak 2. 

Izmjene Direktive (EU) 2019/878 

Članak 2. stavak 1. Direktive (EU) 2019/878 

zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice do 28. prosinca 2020. 

donose i objavljuju mjere potrebne za 

usklađivanje s: 

(a) odredbama ove Direktive u mjeri u kojoj 

se one odnose na kreditne institucije; 

(b) člankom 1. stavcima 1. i 9. ove Direktive 

u pogledu članka 2. stavaka 5. i 6. te 

članka 21.b Direktive 2013/36/EU, u 

mjeri u kojoj se oni odnose na kreditne 

institucije i investicijska društva.”; 

One o tome odmah obavješćuju Komisiju. 

One te mjere primjenjuju od 29. prosinca 

2020. Međutim, odredbe potrebne za 

usklađivanje s izmjenama navedenima u 

članku 1. točki 21. i točki 29. podtočkama 

(a), (b) i (c) ove Direktive u pogledu 

članka 84. i članka 98. stavaka 5. i 5.a 

  

Stupanje na snagu 

Članak 175.  

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga 

dana od dana objave u „Narodnim 

novinama“, osim odredbe članka 4. 

stavka 1. točke 14. koji je izmijenjen 

člankom 4. ovoga Zakona koji stupa 

na snagu 10. studenoga 2021., 

odredbe članka 462. stavka 5. koji je 

izmijenjen člankom 129. stavkom 1. 

ovoga Zakona koji stupa na snagu 1. 

siječnja 2022., odredbe članka 295.a 

koji je dodan člankom 87.b te 

odredbe članka 344.a koji je dodan 

člankom 92.b ovoga Zakona koji 

stupaju na snagu 28. veljače 2023. 

Članak 87.a 

U članku 295. stavak 13. briše se. 

Dosadašnji stavci 14. – 21. postaju 

Djelomično preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama  Zakona o kreditnim 

institucijama (NN 146/2020) članak/članci 

čl. 136. Stupanje na snagu 
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Direktive 2013/36/EU počinju se 

primjenjivati od 28. lipnja 2021., a odredbe 

potrebne za usklađivanje s izmjenama 

navedenima u članku 1. točkama 52. 

i 53.ove Direktive u pogledu članaka 141.b, 

141.c i članka 142. stavka 1. Direktive 

2013/36/EU počinju se primjenjivati od 

1. siječnja 2022. 

Države članice do 26. lipnja 2021. donose, 

objavljuju i primjenjuju mjere potrebne za 

usklađivanje s odredbama ove Direktive u 

mjeri u kojoj se one odnose na investicijska 

društva, osim mjera iz prvog podstavka 

točke (b). 

Kada države članice donose te mjere, one 

sadržavaju upućivanje na ovu Direktivu ili 

se na nju upućuje prilikom njihove službene 

objave. Načine tog upućivanja određuju 

države članice.”. 

 

stavici 13. – 20. i glase:  

(13) Podaci iz članka 295.a ovoga 

zakona uključuju pojedinosti o cijeni, 

troškovima, brzini i vjerojatnosti 

izvršenja naloga za pojedini 

financijski instrument. 

(14) Burza podatke iz članka 295.a 

ovoga zakona stavlja na raspolaganje 

javnosti najmanje jednom godišnje. 

(15) Zahtjevi iz članka 295.a ovoga 

članka detaljnije su propisani 

Delegiranom uredbom Komisije 

(EU) 2017/575 оd 8. lipnja 2016. o 

dopuni Direktive 2014/65/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća o 

tržištu financijskih instrumenata u 

pogledu regulatornih tehničkih 

standarda koji se odnose na podatke 

o kvaliteti izvršenja transakcija koje 

objavljuju mjesta izvršenja (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 87, 31. 3. 

2017.). 

(16) Burza je dužna bez odgode, 

obavijestiti Agenciju o svakom 

incidentu koji ima značajan 

negativan učinak na sigurnost 

njezinih mrežnih i informacijskih 

sustava. Prilikom procjene 

značajnosti negativnog učinka 

incidenta uzet će se u obzir broj 

korisnika pogođenih prekidom 

obavljanja djelatnosti, trajanje 

prekida obavljanja djelatnosti, 
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zemljopisna raširenost u smislu 

područja na koje je prekid utjecao te 

ostale okolnosti. 

(17) Agencija pravilnikom detaljnije 

uređuje sadržaj i strukturu podataka o 

transakcijama iz stavka 8. ovoga 

članka. 

(18) Agencija pravilnikom detaljnije 

uređuje oblik, sadržaj, rokove i način 

dostavljanja izvještaja iz stavka 5. 

ovoga članka. 

(19) Burza je dužna izraditi godišnje 

financijske izvještaje i godišnje 

izvješće u skladu s odredbama 

zakona kojim se uređuje osnivanje i 

ustroj trgovačkih društava, 

računovodstvo poduzetnika i 

primjena standarda financijskog 

izvještavanja te ih dostaviti Agenciji 

zajedno s revizorskim izvješćem u 

roku od 15 dana od dana zaprimanja 

revizorskog izvješća, a najkasnije u 

roku od četiri mjeseca od zadnjeg 

dana poslovne godine. 

(20) Agencija pravilnikom uređuje 

sadržaj i strukturu godišnjih 

financijskih izvještaja burze iz stavka 

19. ovoga članka, način njihova 

dostavljanja Agenciji, kontni plan, 

kao i opseg i sadržaj revizije odnosno 

revizijskih postupaka i revizorskog 

izvješća o obavljenoj reviziji burze. 
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Članak 87.b 

Iza članka 295. dodaje se članak 

295.a koji glasi: 

„Članak 295.a 

Burza je dužna bez naknade staviti na 

raspolaganje javnosti podatke o 

kvaliteti izvršenja transakcija za 

financijske instrumente za koje 

postoji obveza trgovanja sukladno 

odredbama članaka 23. i 28. Uredbe 

(EU) br. 600/2014.“. 

 

Članak 92.a  

U članku 344. stavak 5. briše se. 

Dosadašnji stavci 6. i 7. postaju 

stavci 5. i 6. 

  

Članak 92.b 

Iza članka 344. dodaje se članak 

344.a koji glasi: 

„Članak 344.a 

Operater MTP-a ili OTP-a dužan je 

pridržavati se odredbi članka 295. 

stavaka 14., 15., 16. i 17. ovoga 
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Zakona.“. 

 

Članak 3. 

Izmjene Direktive 2013/36/EU 

U članku 94. stavku 2. treći, četvrti i peti 

podstavak zamjenjuju se sljedećim: 

„Za potrebe utvrđivanja zaposlenika čije 

profesionalne djelatnosti imaju značajan 

utjecaj na profil rizičnosti institucije iz 

članka 92. stavka 3., osim u pogledu 

zaposlenika u investicijskim društvima, 

EBA izrađuje nacrt regulatornih tehničkih 

standarda kojima se utvrđuju kriteriji za 

definiranje sljedećeg: 

(a) upravljačkih odgovornosti i kontrolnih 

funkcija; 

(b) značajnih poslovnih jedinica i značajnog 

utjecaja na profil rizičnosti relevantne 

poslovne jedinice; i 

(c) drugih kategorija zaposlenika koje nisu 

izričito navedene u članku 92. stavku 3., a 

čije profesionalne djelatnosti imaju 

utjecaj na profil rizičnosti institucije 

usporediv s utjecajem kategorija 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Radi se o ovlasti EBA-e te nije potrebno 

preuzimanje. 
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zaposlenika koje su u njemu navedene. 

EBA podnosi Komisiji taj nacrt regulatornih 

tehničkih standarda do 28. prosinca 2019. 

Komisiji se delegira ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 

standarda iz ovog stavka u skladu s člancima 

od 10. do 14. Uredbe (EU) br. 1093/2010. U 

pogledu regulatornih tehničkih standarda 

koji se primjenjuju na investicijska društva, 

ovlast utvrđena u članku 94. stavku 2. ove 

Direktive kako je izmijenjena Direktivom 

(EU) 2018/843 Europskog parlamenta i 

Vijeća (*3) nastavlja se primjenjivati do 

26. lipnja 2021. 

 

Članak 4. 

Prenošenje 

1.   Države članice do 28. studenoga 2021. 

donose i objavljuju zakone i druge propise 

koji su potrebni radi usklađivanja s ovom 

Direktivom. One Komisiji odmah 

dostavljaju tekst tih mjera. 

One primjenjuju te mjere od 28. veljače 

2022. 

2.   Države članice Komisiji dostavljaju tekst 

glavnih odredaba nacionalnog prava koje 

donesu u području na koje se odnosi ova 

Stupanje na snagu 

Članak 175.  

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga 

dana od dana objave u „Narodnim 

novinama“, osim odredbe članka 4. 

stavka 1. točke 14. koji je izmijenjen 

člankom 4. ovoga Zakona koji stupa 

na snagu 10. studenoga 2021., 

odredbe članka 462. stavka 5. koji je 

izmijenjen člankom 129. stavkom 1. 

ovoga Zakona koji stupa na snagu 1. 

siječnja 2022., odredbe članka 295.a 

koji je dodan člankom 87.b te 

odredbe članka 344.a koji je dodan 

člankom 92.b ovoga Zakona koji 

Djelomično preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama  Zakona o kreditnim 

institucijama (NN 146/2020) članak/članci 

136. 
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Direktiva. 

3.   Odstupajući od stavka 1., izmjene 

direktiva 2013/36/EU i (EU) 2019/878 

primjenjuju se od 28. prosinca 2020. 

 

stupaju na snagu 28. veljače 2023. 

 

Članak 87.a 

U članku 295. stavak 13. briše se. 

Dosadašnji stavci 14. – 21. postaju 

stavici 13. – 20. i glase:  

(13) Podaci iz članka 295.a ovoga 

zakona uključuju pojedinosti o cijeni, 

troškovima, brzini i vjerojatnosti 

izvršenja naloga za pojedini 

financijski instrument. 

(14) Burza podatke iz članka 295.a 

ovoga zakona stavlja na raspolaganje 

javnosti najmanje jednom godišnje. 

(15) Zahtjevi iz članka 295.a ovoga 

članka detaljnije su propisani 

Delegiranom uredbom Komisije 

(EU) 2017/575 оd 8. lipnja 2016. o 

dopuni Direktive 2014/65/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća o 

tržištu financijskih instrumenata u 

pogledu regulatornih tehničkih 

standarda koji se odnose na podatke 

o kvaliteti izvršenja transakcija koje 

objavljuju mjesta izvršenja (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 87, 31. 3. 

2017.). 

(16) Burza je dužna bez odgode, 

obavijestiti Agenciju o svakom 

incidentu koji ima značajan 

negativan učinak na sigurnost 
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njezinih mrežnih i informacijskih 

sustava. Prilikom procjene 

značajnosti negativnog učinka 

incidenta uzet će se u obzir broj 

korisnika pogođenih prekidom 

obavljanja djelatnosti, trajanje 

prekida obavljanja djelatnosti, 

zemljopisna raširenost u smislu 

područja na koje je prekid utjecao te 

ostale okolnosti. 

(17) Agencija pravilnikom detaljnije 

uređuje sadržaj i strukturu podataka o 

transakcijama iz stavka 8. ovoga 

članka. 

(18) Agencija pravilnikom detaljnije 

uređuje oblik, sadržaj, rokove i način 

dostavljanja izvještaja iz stavka 5. 

ovoga članka. 

(19) Burza je dužna izraditi godišnje 

financijske izvještaje i godišnje 

izvješće u skladu s odredbama 

zakona kojim se uređuje osnivanje i 

ustroj trgovačkih društava, 

računovodstvo poduzetnika i 

primjena standarda financijskog 

izvještavanja te ih dostaviti Agenciji 

zajedno s revizorskim izvješćem u 

roku od 15 dana od dana zaprimanja 

revizorskog izvješća, a najkasnije u 

roku od četiri mjeseca od zadnjeg 

dana poslovne godine. 

(20) Agencija pravilnikom uređuje 

sadržaj i strukturu godišnjih 
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financijskih izvještaja burze iz stavka 

19. ovoga članka, način njihova 

dostavljanja Agenciji, kontni plan, 

kao i opseg i sadržaj revizije odnosno 

revizijskih postupaka i revizorskog 

izvješća o obavljenoj reviziji burze. 

  

Članak 87.b 

Iza članka 295. dodaje se članak 

295.a koji glasi: 

„Članak 295.a 

Burza je dužna bez naknade staviti na 

raspolaganje javnosti podatke o 

kvaliteti izvršenja transakcija za 

financijske instrumente za koje 

postoji obveza trgovanja sukladno 

odredbama članaka 23. i 28. Uredbe 

(EU) br. 600/2014.“. 

 

Članak 92.a  

U članku 344. stavak 5. briše se. 

Dosadašnji stavci 6. i 7. postaju 

stavci 5. i 6. 

  

Članak 92.b 
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Iza članka 344. dodaje se članak 

344.a koji glasi: 

„Članak 344.a 

Operater MTP-a ili OTP-a dužan je 

pridržavati se odredbi članka 295. 

stavaka 14., 15., 16. i 17. ovoga 

Zakona.“. 

 

Članak 5. 

Preispitivanje 

Komisija do 31. srpnja 2021., na temelju 

rezultata javnog savjetovanja koje je 

provela, preispituje, među ostalim: (a) 

funkcioniranje strukture tržišta vrijednosnih 

papira, odražavajući novu gospodarsku 

stvarnost nakon 2020., pitanja podataka i 

kvalitete podataka povezana sa strukturom 

tržišta te pravila o transparentnosti, 

uključujući pitanja povezana s trećim 

zemljama, (b) pravila o istraživanju, (c) 

pravila o svim oblicima plaćanja 

savjetnicima i njihovoj razini stručnih 

kvalifikacija, (d) upravljanje proizvodima 

(e) izvješćivanje o gubicima i (f) 

kategorizaciju klijenata. Ako je potrebno, 

Komisija podnosi zakonodavni prijedlog 

Europskom parlamentu i Komisiji. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Radi se o obvezama EK te stoga nije 

potrebno preuzimanje na ovome mjestu. 
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Članak 6. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu sljedećeg dana 

od dana objave u Službenom listu Europske 

unije. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Ovom odredbom propisano je stupanje na 

snagu Direktive stoga nije potrebno 

preuzimanje. 

 

Članak 7. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama 

članicama. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Ovom odredbom propisano je da je 

Direktiva upućena državama članicama 

stoga nije potrebno preuzimanje na ovome 

mjestu. 

 

 


